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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

21.07.2026 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister HOLZNER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca X

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferentin GASSEBNER STEINKELLER Maria Assessore

Gemeindereferentin LOCHMANN Annabell Elisabeth Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 HOLZNER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal   -  Gemeindebedienstete/r  mit 
Matrikelnummer  296  -  Wartestand  für 
Personal  mit  Kindern  mit 
Teilzeitarbeitsverhältnis

Personale - dipendente comunale con matricola 
296 - Aspettativa per il personale con prole con 
un rapporto di lavoro a tempo parziale 



Vorausgeschickt,  dass  mit  Gemeindeausschussbe-
schluss Nr. 229 vom 12.05.2026 das Arbeitsverhältnis 
des/der Gemeindebediensteten mit der internen Matri-
kelnummer  296  von  einem  Teilzeitarbeitsverhältnis 
(21/38 Wochenstunden), Verwaltungsassistent/in (Be-
rufsbild Nr. 43) - VI. Funktionsebene, gemäß den Be-
stimmungen der geltenden Personaldienstordnung, ab 
01.06.2026 auf ein Vollzeitarbeitsverhältnis 38/38 Wo-
chenstunden definitiv erhöht wurde;

Premesso, che con delibera della Giunta Comunale n. 
229 del 12/05/2026 è stato aumentato definitivamente 
con effetto dal 01/06/2026 il rapporto di lavoro a tem-
po  parziale  (21/38  ore  settimanali)  del/della  dipen-
dente comunale con matricola interna 296, assistente 
amministrativo/a (profilo professionale n.  43) – VI. 
qualifica funzionale, ai sensi del vigente regolamento 
organico del personale comunale, a un rapporto di la-
voro a tempo pieno 38/38 ore settimanali;

Nach Einsichtnahme in das Gesuch vom 15.06.2026 
(Eingangsprotokoll  Nr.  0010345  vom  15.06.2026), 
womit die/der Gemeindebedienstete gemäß Art. 50, 
Abs. 7,  des bereichsübergreifenden Kollektivvertra-
ges vom 12.02.2008, um Versetzung in den Warte-
stand für Personal mit Kindern mit Teilzeitarbeitsver-
hältnis 60,53% (23 Wochenstunden) mit Wirkung ab 
01.08.2026 bis 31.07.2028 ersucht;

Vista la domanda del 15/06/2026 (protocollo in entra-
ta n. 0010345 del 15.06.2026), con la quale la/il di-
pendente comunale chiede l’aspettativa per il perso-
nale con prole con un rapporto di lavoro a tempo par-
ziale 60,53% (23 ore settimanali) con decorrenza dal 
01/08/2026 al 31/07/2028 secondo l’art. 50, comma 
7,  del  contratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008;

Nach Einsichtnahme in den Art. 50 des bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrages vom 12.02.2008, wel-
cher den Wartestand für Personal mit Kindern regelt;

Visto l’art. 50 del contratto collettivo intercomparti-
mentale del 12.02.2008, quale regola l’aspettativa per 
il personale con prole;

Nach Einsichtnahme in den Art. 10 des Kollektivab-
kommen und Vertrages vom 18. November 2024 be-
züglich  der  Änderung  zum  Artikel  50  des  BÜKV 
vom 12.02.2008;

Visto l’art. 10 dell’accordo – contratto collettivo del 
18 novembre 2024 relativo alla modifica dell’ art. 50 
del CCI del 12.02.2008,

Festgestellt, dass gemäß Absatz 7 des Art. 50 des ob-
gennnten Kollektivvertrages,  das genannte Personal 
für ein Teilzeitarbeitsverhältnis im Ausmaß von nicht 
weniger als fünfzig Prozent des vollen Stundenplanes 
optieren kann;

Constatato che in base al comma 7 dell’art. 50 del so-
pracitato contratto collettivo intercompartimentale il 
personale menzionato può optare per un rapporto di 
lavoro a tempo parziale nella misura non inferiore al 
cinquanta percento dell’orario di lavoro a tempo pie-
no;

Nach Einsichtnahme in den Art. 11, Abs. 1 des Kol-
lektivabkommen und Vertrages vom 18. November 
2024  bezüglich  der  Änderung  zum Artikel  51  des 
BÜKV vom 12.02.2008, gemäß welchem die Eltern-
zeit laut Art. 42 und der Wartestand für Kinder laut 
Art. 50 insgesamt für beide Eltern und je Kind nicht 
mehr als zweiunddreißig Monate überschreiten darf;

Visto l’art. 11, comma 1 dell’accordo – contratto col-
lettivo del 18 novembre 2024 relativo alla modifica 
dell’ art. 51 del CCI del 12.02.2008, in base al quale 
il congedo parentale di cui all’art. 42 e l’aspettativa 
per prole di cui all’art. 50 non possono superare com-
plessivamente per entrambi i genitori e per ogni fi-
glio/a il limite massimo di trentadue mesi;

Festgestellt, dass der Vater des Kindes keine Eltern-
zeit  und  keine  Freistellung  aus  Erziehungsgründen 
genossen hat.

Dato atto che il padre non ha goduto nessun congedo 
parentale e nessun permesso per motivi educativi.

Festgestellt, dass die Voraussetzungen für die Inan-
spruchnahme des Wartestandes für Personal mit Kin-
dern mit Teilzeitarbeitsverhältnis gegeben sind;

Constatato che sussistono i presupposti per poter usu-
fruire l’aspettativa per il personale con prole con un 
rapporto di lavoro a tempo parziale; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 30 des Einheitstex-
tes der Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 und insbesondere in den 
Abs. 5, welcher besagt, dass Wartestände für Perso-
nal  mit  Kindern  mit  einem Ausmaß von  mehr  als 
50% zwischen dem Bediensteten und dem jeweiligen 
Verantwortlichen oder direkten Vorgesetzten verein-
bart werden können;

Visto l’art. 30 del testo unico degli accordi di com-
parto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015 espli-
citamente il comma 5, il quale stabilisce che aspettati-
ve del personale con prole superiori alla misura del 
50% possono essere concordate tra il dipendente e il 
responsabile del servizio o diretto superiore;

Nach Einsichtnahme in  den bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag vom 12.02.2008;

Visto il contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008;

Nach  Einsichtnahme in  den  Einheitstextes  der  Be-
reichsabkommen für  die  Bediensteten  der  Gemein-
den,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B. 
vom 02.07.2015;

Visto il testo unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, delle Comunità comprensoriali 
e delle A.P.S.P. del 02/07/2015;



Nach  Einsichtnahme  in  den  Bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag  vom  18.11.2024  –  Abschluss  des 
Dreijahreszeitraumes 2019 – 2021;

Visto il contratto collettivo intercompartimentale del 
18.11.2024 – chiusura del triennio 2019 – 2021;

Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen; 

Visto il vigente regolamento sulla contabilità;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
in den Arbeitsplan in geltender Fassung; 

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro 
nel testo vigente;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument in geltender Fassung;

Visto il Documento unico di programmazione nel te-
sto vigente;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde;

Visto il vigente statuto comunale;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es für 
notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne von 
Artikel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2 
vom 03.05.2018 für unverzüglich vollziehbar zu er-
klären, damit der  Wartestand für Personal mit Kin-
dern  mit  Teilzeitarbeitsverhältnis  unverzüglich ge-
währt werden kann;

Per l´esistente urgenza viene ritenuto necessario di-
chiarare immediatamente esecutiva la presente deli-
berazione ai sensi dell'articolo 183 comma 4 del „Co-
dice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge regiona-
le n.2 del 03.05.2018 per poter concedere immediata-
mente l’aspettativa per il personale con prole con un 
rapporto di lavoro a tempo parziale;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und  187 
des  „Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hin-
sichtlich der:

- fachlichen Ordnungsmäßigkeit (jOtZ2kLr04eoe-
WVK5cud4pe/2WLUzMEq3NQlf3UzPow=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit: 
(ymFfo0Wu7SP8aEPEdKEBY8+InvUIQ31Ofc//
vfFqrFQ=) 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- alla regolarità tecnica (jOtZ2kLr04eoeWVK5cud4-
pe/2WLUzMEq3NQlf3UzPow=)

- alla regolaritá contabile:  (ymFfo0Wu7SP8aEPEd-
KEBY8+InvUIQ31Ofc//vfFqrFQ=)

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018; 

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
Legge regionale n. 2 del 03.05.2018; 

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig: ad unanimità di voti:

1) dem/der Gemeindebediensteten mit der internen 
Matrikelnummer 296 - Verwaltungsassistent/in - 
VI. Funktionsebene - im Sinne des Art. 50 des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 und aufgrund des eingangs erwähn-
ten Gesuches einen Wartestand für Personal mit 
Kindern mit Teilzeitarbeitsverhältnis 60,53% (23 
Wochenstunden) mit Wirkung ab 01.08.2026 bis 
31.07.2028 zu gewähren;

1) di concedere al/alla dipendente comunale con ma-
tricola interna 296 – assistente amministrativo/a – 
VI. qualifica funzionale - ai sensi dell’art. 50 del 
contratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008 ed in base alla richiesta menzionata 
nelle premesse, l’aspettativa per il personale con 
prole con un rapporto di lavoro a tempo parziale 
60,53% (23  ore  settimanali)  dal  01.08.2026  al 
31.07.2028;

2) zur Kenntnis zu nehmen, dass gemäß Abs. 6 und 
7 des Art. 50 des bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages vom 12.02.2008 während des vorge-
nannten Wartestandes die gesamten Beiträge für 
das Ruhegehalt, die aufgrund der bei der Verset-
zung in den Wartestand zustehenden fixen und 
dauerhaften Bezüge oder aufgrund späterer allge-
meiner  Erhöhungen  berechnet  werden,  für  den 

2) di  prendere  atto  che  in  base  ai  commi  6  e  7 
dell’art.  50  del  contratto  collettivo  inter-
compartimentale del 12.02.2008 durante l’aspet-
tativa gli oneri di pensione, da computarsi in rela-
zione alla retribuzione fissa e continuativa spet-
tante al personale interessato all’atto del colloca-
mento in aspettativa o derivante da successivi au-
menti di carattere generale, per la parte restante 



restlichen Teil zu Lasten der Verwaltung gehen; sono a carico dell’amministrazione di appartenen-
za;

3) es wird festgehalten, dass die Ausgabe dem Kap. 
01031.01.010100  angelastet  wird,  wo  die 
entsprechende Verfügbarkeit aufscheint;

3) di dare atto che la spesa viene imputata al cap. 
01031.01.010100,  ove  ne  risulta  la  relativa 
disponibilità; 

4) diesen Beschluss aus den in den Prämissen ange-
führten  Gründen,  mit  eigener  Abstimmung  mit 
einstimmigem  Ausgang  im Sinne  von  Artikel 
183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol“ (Kodex), genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 
2 vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären;

4) di dichiarare, per i motivi citati in premessa, con 
ulteriore  votazione  unanimamente  espressa  la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai  sensi  dell'articolo 183 comma 4 del „Codice 
degli  enti  locali  della  Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge re-
gionale n.2 del 03.05.2018;

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen ist  (Art.  41,  Absatz 2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft  der Beschluss die Ver-
gabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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